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Véres harcz horyát és magyar munkások közt, — Mérgezett csigák.
Dj Debreczeni Friss Újság.
A mai nappal uj lapot adunk 

Debreczen és Hajdumegye közön­
ségének kezébe.

Megalapítottuk az Uj Debreczeni 
Friss Újság ot, amely ebben a nagy 
múltú és nagy jövőjű, szép ma­
gyar városban, Magyarország szi­
vében akarja szolgálni a magyar 
nemzet haladását.

Szolgálni akarjuk azokat a ne­
mes, fényes eszméket, a miket a 
mai, fölvilágosodott, szabadelvűkor­
szak irt a zászlajára: szolgálni 
azzal az ideális, lankadatlan lel­
kesedéssel, amelynek az újságíró 
szivét, tollát vezetnie kell, ha 
méltó akar lenni arra a nehéz, szép 
feladatra, ami néki a haladás 
harczában adatott.

Az Uj Dobreczeni Friss Újság
zászlója köré az újságírók ily 
lelkes csapata sorakozik, amelyet 
nem vezet semmi más, csak a 
tiszta, igaz közérdek.

Szolgáljuk a közérdeket bátor, 
független szakimon dússal, kerülve 
a sértő személyeskedést, a durva 
szenvedélyesség hangját, de meg­
alkuvást nem ismerő módon föl­
tárva az igazságot.

Az üj Debreczeni Friss Újság
e mellett olyan újság fog lenni, 
amely megfelel mindama követel­
ményeknek, amiket ma a közön­
ség a hírlaphoz fűz. Ez az újság 
gyors, pontos, megbízható krónikása 
lesz Debreczen, Hajdumegye és az 
egész ország éleiének.

Kimerítő tudósítást közöl az 
országgyűlésről: bőséges távirati 
rovata beszámol az ország és a 
külföld minden nevezetesebb ese­
ményéről ; egyéb rovatai is tarkák, 
elevenek, változatosak lesznek; 
Regénycsarnokában is érdek feszítő 
'dvasmánynyal szolgál.

Hosszas, hangzatos programmot, 
egyébiránt nem adunk; program- 
műnk lesz napról-napra maga a 
lap.

Az Uj Debreczeni Friss Újság,
mely a kora reggeli, órákban jelenik 
meg s félnappal megelőzi a hír­
adásban a budapesti Friss Újságot,
egyes számának ára 1 krajezár.

Előfizetési ára:
Helyben házhoz hordva :

Egész évre — — 6 kor.
Fél évre — — — 3

Vidéken postai küldéssel :
Egész évre------ 12 kor.
Fél évre — — — 6

Az Uj Debreczeni Friss Újság­
nak jelszava: Mindent a közön­
ségért; S hisszük, hogy ebben a 
becsületes törekvésünkben meg­
találjuk mi is a közönséget és a 
közönség érdeklődését, méltány­
lását.

Az Uj Debreczeni Friss Újság
szerkesztősége és kiadóhivatala.

A magyar ünnepe
— Vörösmarty Mihály emléke. —

Debreczen, decz. 1.

Száz esztendővel ezelőtt, a fejér­
megyei Pusztanyéken egy szegény 
gazdatisztnek fia született, aki 
nek ezt a születésnapját most 
iinnepies érzéssel, lángoló lelkese 
désscl üli meg az egész nemzet' 
Régen éltünk át ünnepet, amely 
'így egybeforrasztotta volna a nem­
zetet. mint Vörösmarty Mihály 
emlékezete. Mostanában, amikor a 
társadalom egysége oly veszede­
lemben van; amikor politikai, sőt, 
sajnos felekezeti villongások is fel­
dúlják az egyetértést és békessé­
get. Kétszeresen drága, jól eső 
nekünk ez az összhang, amely a 
mai nemzeti ünnepnapon ömlik el 
minden sziveken a hazában.

Hálás emlékezéssel és rajongó 
csodálattal nézünk a nagy költő 
alakjára, mely ma megelevenedik 
előttünk. Mi volt nekünk, magyarok­
nak, Vörösmarty Mihály? Fáklya, 
amely bevilágította a múltat és a 
jövendőt. Mikor a nemzet bágyadt 
tespedésbe volt sülyedve; mikor a 
régi hagyomány romokba roska­
dozott és az uj nemzedéknek nem 
volt ereje, nem volt bátorsága, 
hogy fölépítse az újat: akkor mu­
tatott ő rá a régi dicsőségre, hogy 
annak szövétnekével újra nagy 
tettekre gyújtsa a jelent. Elzengte 
megragadó énekét a honszerző 
Árpádról, Zalán futásáról s lantját 
elragadtatással hallgatta az egész 
ország és egy ország ajkán fakadt 
a szomorn sóhaj:

Régi dicsőségünk, hol késel az 1 
éji homályban ?

S ime: a régi dicsőség emléke 
fölrázta a nemzetet. A nemzet föl- 
eszmélt és belátta, igy a tespe 
désben nem élhet tovább. De azért 
félelem vegyült a reményébe. 
Buzgón epekedett egy jobb kor 
után — de nem hitt szilárdan el­
jövetelében. Ám akkor is el volt 
tökélve, hogy ha jobb kor nem is 
jön, hát jőni fog a nagyszerű 
halál. A nemzet ez érzéseit öntötte 
Vörösmarty dalba, abba az énekbe, 
mely ma is imádsága a magyar­
nak és imádsága lesz, amig csak 
e földön Árpád ivadéka él és 
szereti hazáját rendületlenül . . .

A Gondviselés küldöttje volt 
számunkra Vörösmarty Mihály, 
akinek lantját csodatevő erővel 
ruház föl a magyarok Istene. 
Midőn a régi görög mitológia 
szerint a köveket indította meg, 
hogy város épüljön belőlük; 
Vörösmarty megindította a közönyt, 
hogy fölépüljön az uj magyarság 
minden idők számára. S azt a 
felséges dalt, melyet a magyarok 
Istene sugallt neki, a hazaszeretet 
szent hymnusát: Mintegy vég­
rendeletül hagyta nekünk a költő. 
Rajongó mámorában az emlékezet 
ismerének, fogadjuk meg szentül, 
hogy teljesítjük az ő végrendele­
tét s hívei leszünk a hazának, ame­
lyen kívül a nagy világon nincsen 
számunkra hely!

Vörösmarty és a nép.
— A nagy költő életéből. —
Az a hallhatatlan költő, akinek szü­

letése ünnepét fényesen ülte meg ma 
egész hálás nemzete : tudvalevőleg 
szive minden szeretőiével oda volt 
nőve a magyar néphez. Gazdatiszt fia 
volt Vörösmarty Mihály, akinek életéről 
följegyczték, amennyit ábrándozva a 
természet ölén, a fejérmegyei IV- 
lenczei tó mellett.

A tó felől enyhe szellő hozta a ha- 
bök lágy moraját, koronás tölgy | 
halkan suttogott fölötte, s a lelkében 
ott csengtek, bongtak a verssorok, 
amiket a könyvben olvasott, s ott 
csengtek, bongtak a gondolatok, a 
melyek már a saját leikéből születtek.

János öcscso bezzeg nem ábrándo­
zott a szőlőhegy oldalában. Ő miatta 
ugyan suttoghatott a tölgyfa, nem ér­
tette meg a bűbajos suttogását! Ki­
ment a mezőre, ahol javában dolgoz­
tak a munkások, s föl tűrte az inge 
ujját és maga is javában dolgozott 
velük. Miska fölkereste őket. s cso­
dálkozva, gyönyörködve nézte az 
öcscsc munkálkodását. Csak az nem 
tetszett neki, hogy mikor valamelyik 
munkásember könnyebb végét fogta

a dolognak, magyarán mondva, res­
telkedett: János, a kis gazda ugyan­
csak keményen rátámadt.

-- Ne bántsd szegényt 1 — mondta 
ilyenkor ücsesének.

— Nem addig a’ — felelt János, 
— nyáron hadd szakadjon rólunk a 
veríték, télen úgy vesszük hasznát!

A két testvér ilyenkor össze is pö­
rült, sőt bírókra is mentek egymás­
sal. Mihály volt az idősebb és csen­
des természete daczára izmosabb. 
Földhöz is teremtette az ücscsét 
ugyancsak!

Hanem azért János egy csöppet 
sem haragudott bátyjára, sőt mérsé­
kelte magát, s nem bánt oly szigo­
rúan a munkásokkal. Tudta, hogy 
Mihály bátyját csak az emberszercte 
vezeti. Az az emberszeretet, amely 
nagyszerű két kézi munkátmcgbecsült. 
Az az emberszeretet, mely később 
sem hagyta el Vörösmarty Mihályt, 
amikor már hires, nevezetes költő 
lett belőle. S ha egy-egv földmi vés, 
vagy béres meglátogatta, üzenetet’ 
levelet hozva szülőföldjéről Pest vá­
rosába mindig megemberelte egy 
pohár borral, egy pipa dohánynyal, 
úgy hogy a szegény emberek mindig 
hálásan fölsóhajtva távoztak tőle :

— Ej be aranyos, jó szive van, 
hogy áldja meg az Isten!

A képkiállitás sorsolása.
(Saját tudósítónktól.)

Debreczen, decz. 1.
Nagyszámú előkelő közönség 

jelenlétében folyt le tegnap, szom­
bat délután öt órakor a képkiálli- 
tási sorsjegyek sorsolása, a város­
háza tanácstermében. A nevezetes 
esemény elé már napok óta nagy 
érdeklődéssel nézett a város intelli­
gens közönsége s a sorsjegyek 
tulajdonosai, akik szép számban 
voltak képviselve az aktuson, sors­
jegyeiket kezükben tartva, türel­
metlenül várták a húzás megkez­
dését, ami a számok rendezése 
miatt kissé késett.

A sorsolás lefolyásáról, melyen 
Dégenfeld József gróf főispán is 
jelen volt, a következőkben számol 
be tudósítónk :

A közönség élénk érdeklődése 
mellett folyt le ma a városháza 
tanácstermében aképkiállitásisors­
jegyek sorsolása. A sorsolási 
bizottság tagjai Lestyán Adorján 
kir. közjegyző, Komlóssy Arthur 
főjegyző, Szabadffy Kornél, Németh 
Lajos festőművész, képkiállitás 
titkára és Szombalhy János vol­
tak. Debreczen város tanácsá­
ból hivatalosan resztvettek még a 
sorsoláson Vecsey Imre, Körner 
Adolf, Szabd Kálmán, Király 
Gyula és Oláh Károly tanácsosok.

A sorsolás délután öt órakor 
vette kezdetét s a következő nyere­
mények lettek kisorsolva.

Pálya Celéstin : Vásár-Újpesten Göl,

Sadler Róbert: Balaton partján 1103.

Orrokl elUMerékbra rrezufilt

Első magyar mellfüző-gyára x-
Debreoxenben, Főtér, (Bidermann palota )

hol a hygienikus szempontból legjobbnak elismert

szabadalmazott mellfí)zökülönle§ességeket
nagyválasztékban lehet beszerezni. 

Megrendelések vidékre is G óra alatt elkészülnek.
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Aggházy Ggtila: Esthangulat ÍU6.
szám. M . _

Bakos Tibor : Őszi szántás i lo. szám. 
Edvi Illés Aladár: Kertajtó [vízi. )

981. szám. ,
Siobl Zsófiit: Csendelet 1607. szám. 
Egervára P. Gusztáv: Csendelet 

1226. szám.
A nyeremény kepékre a nyeio 

szám azonnal kifüggeszietott s a 
szerencsés nyerő azokat deczember 
4-én, a tárlat bezárása után vilién 
el, a nyerő-sorsjegy beszolgáltatása 
mellett. „ . . n. , .

A sorshúzás után a kép kiállítási 
nagyteremben Rá<2 Kár ly jeles 
zenekara hangversenyezett esti 1 

óráig.
A képkiállitást e lio harmadlkán, 

holnap zárja be Degen leld József 
gróf főispán, a kiállítás elnöke. Itt 
említjük még meg, hogy Lestyán 
Adorján kir. közjegyző a sorso­
lásnál teljesen díjtalanul végezte 
hivatalos teendőit.

Gyilkos vetélytárs.
Az eltévedt golyó.

— Saját tudósítónktól. —

Megrendítő szerencsétlenség hírét 
közük velünk Tamásiból, ahol tegnap­
előtt éjjel orozva lelőttek egy viruló, 
szép leányt, aki — noha a gyilkos 
golyó nem neki volt szánva rögtön 
szörnyet halt.

Az eset részletei a következők: 
Tamásiban meg megvan az a szo­

kás, hogy tél idején a leányok és 
menyecskék esteienként a fonóban 
jönnek össze, ahol megjelennek a 
legények is. Hétfőn este is összejött, 
a fiatalság a fonóházban. Ott volt 
Szüts Borosa, falu legszebb leánya 
is, akinek folyton a nyomában járt 
Bállá Sánoor, de aznap este a szép 
Borosa eg’vcdül ment a fonóban, mert 
Babával vasárnap este a tánezban 
valami miatt összekülönbözött.

A többi legény a fonóban tudta, 
hogy mi történt Szüts Borosa és Bállá 
Sándor között, ennélfogva mindegyik 
iparkodott a szép leány szivéhez fér­
kőzni. Különösen Hajdú Imre fejtett 
ki nagy buzgalmat, aki még nem 
olyan régen megkérette a leányt, de 
kosarat kapott. Baliának azonban csak­
hamar besúgták, hogy Hajdú Imre 
nagyon sűrűn adogatja föl a Borosa 
orsóját. Bállá azonban úgy tett, mintha 
mit sem törődnék a dologgal. Este 
11 óra tájban mentek szét a fiatalok. 
Szüts Borosát Hajdú Imre kisérte 
hazafelé.

Amint a sötétségben beszélgetve 
haladtak, egyszerre lövés dördült el 
és Szüts Borosa arczczal bukott a 
földre. Hajdú nyomban visszafordult 
megnézni, ki követte el a tettet, de 
nem nem talált senkit. Ezután föl­
emelte a vérző leányt, akit hátulról ért 
a gyilkos golyó és haznvitte szüleinek 
hol tegnap reggel meghalt. A csen­
dőrség elfogta Dalia Sándor*, mert őt 
terheli a gyanú s a vallatás során 
he is ismerte, hogy ő gyilkos, de 
nem a leányt, hanem Hajdú Imrét 
akarta lelőni, csakhogy a sötétségben 
czélt tévesztett.

Gyermekgyilkos anya.
— Elásott csecsemő. -

Eebreozen, decz. 1.
A szomszédos Abrány községbe 

történt, hogy egy megtévedt hajadon, 
hogy megszabaduljon szégyenének 

- első bizonyítékától megölte, újszülött 
gyermekét.

Másnap feljelentették 11 vámos-pércsi 
községházán a vasúti 'munkások egy 
vén asszonyt láttak aki egy csecsemő 
hullát akart a töltés közelében elásni.

Azonnal megindították ez ügyben 
a legmagasabb nyomozást s elfogták 
a bcvádoít asszonyt, G fii nur Mária kis- 
ábrányi szülésznő személyében.

A vizsgálat folyamán aztán kiderült, 
hogy gyermekgyilkosságról van szó, 
ami gyilkosságot a. szégyene elől 
menekülni akaró hajadon követett el.

(fertner Mária szülésznő e hó 20-án 
halottá Szabó Gábor a vámos-pércsi 
határban lakó 25. szánul vasúti-őrtől, 
hogy a szolgálatában álló Fábián 
Zsófia cselépleány gyermeknek adott

életet. A szülésznő megjelent a meg­
nevezett helyen s a leány miután elébb 
elakarta tagadni anyaságát, később 
beválótta, hogy a szülés után közvet­
len mefojtóttá az ujdonszült csecsemőt 
és rongyokba csavargatva egy ládá­
ban rejtette cl.

A szülésznő tényleg talált is a ládá­
ban a szemét között egy leánygyermek 
holttestet s azt magához vette — állí­
tólag- — azért, hogy e bizonyíték fel­
mutatása mellett jelentést tegyen az 
elöljáróságnak.

Az esetről nyomban értesítettek a 
debreczeni ügyészséget is, a mely 
azonnal megindította a legszigorúbb 
vizsgálaton.

bűnügyében a végtárgyalást. A 
sikkasztó orvos azonban nem 
várta be a tárgyalás napját s 
fiatal feleségét Budapesten hagyva 
Amerikába szökött. Horn most 
New Yorkból levelet irt egy buda­
pesti barátjának, melyben jelzi 
hogy jól folyik ott dolga, külün- 
ben megjegyzi, hogy a váltóha­
misításban ártatlan, mert legköze­
lebbi rokonai rántották az örvénybe. 
Horn szökése óriási szenzácziót 
keltett a fővárosban.

TÁVIRATOK.

Elégtétel Jászainak. 
Budapest, decz. 1. (saj. tud.) 

Jászai Marit Széli Kálmán 
miniszterelnök jövő április­
tól a Biemzeti színház örökös 
tagjává nevezte ki.
Az egyetemi ifjúság üdvözlése 

Krügerhez.
Budapest, decz. (saj. tud.) A 

budapesti egyetemi ifjúság magyar 
és holland nyelvű meleghangú 
üdvözletei küldtek Krügernek Pá 
risba.

Mérgezett csigák.
Trieszt, decz. 1. (Saját tudósí­

tónktól.) Egy Trieszt melletti 
állami internátusbán csigák fogyasz­
tásától harminezhét növendék meg­
betegedett és öten meghaltak. A 
vizsgálat kiderítette, hogy a csigák 
mérgezettek voltak, egy szardinia- 
gyár hulladékától lettek inficziálva.
A székesfehérvári Vörösmarty 

ünnep.
Székesfehérvár, decz. 1. (Saját 

tud. táv.) A székesfehérvári Vő 
rösmarty ünnepen Széli Kálmán 
miniszterelnök, Vlassics, Plósz, 
Darányi miniszterek, Perczel Dezső 
a képviselőház elnöke, v-damint 
számos képviselő és notabilitás 
vett részt. Az ünnepi közgyűlésen 
leleplezték Vörösmarty arczképét, 
az istentisztelet után pedig fényes 
irodalmi matinét rendeztek, a me­
lyen Zichy Jenő gróf elnöklésével 
közreműködtek Vargha, Várady An 
tál és még többen. Wlassics mi­
niszter a kormány nevében remek 
beszéddel megkoszorúzta a szín­
padon felállított Vörösmarty szob­
rot. Megkoszorúzták még a szobrot 
a képviselőház, a főrendiház és a 
Percsel család. A város által ren­
dezett banketten Széli miniszter- 
elnök nagyhatású tósztott mondott 
Ő Felségére, Vörösmarty! aposzt­
rofálva amit a jelen voltak állva 
hallgattak végig. A remek tószt 
után n jelen voltak elénekelték a 
Hynmuszt.

A váltóhamisitó orvos levele.
Budapest, decz. 1. (Saját tudósí­

tónktól.) Nagy szenzácziót keltett 
Budapesten Horn Jenő ismert 
fiatal orvos húszezer koronás váltó­
hamisítása, amit még a múlt nyá­
ron követett el egy távoli rokona 
kárára. Hornt mindenki dúsgazdag 
embernek tartotta, nagy lábon élt 
és a Király-utczában nagy lakást 
tartott. Gáli .lenő budapesti ügy­

jelentette fel Hornt a

Véres harcz hon/át és magyar 
munkások közt.

Mohács, decz. 1. (Saját tudósí­
tónktól.) A mohácsi kőszénbányá­
ban a magyar és borvát munkások 
állandóan rossz viszonyban éltek 
egymással. A horvátok kevesebbet 
kerestek a magyaroknál, ezért 
haragudtak rájuk és folyton cziva- 
kodtak egymással. A folytonos 
czivakodásból végre verekedés tá­
madt és a magyarok a cseh mun­
kásokkal szövetkezve megvertek 
néhány horvátot. A horvát mun­
kások ezért bosszút esküdtek 
a magyarok ellen és tegnapelőtt, 
csütörtökön hirtelen megrohanták 
a magyarokat, akik a támadó hor­
vátok ellen késekkel védekeztek. 
A magyarok az elkeseredett, véres 
harcz közben négy horvátot le 
szúrtak, akik nyomban meghaltak. 
Három magyar súlyosan megsebe­
sült, többen pedig könnyebb sérü­
léseket szenvedtek.

ÚJDONSÁGOK.

véd
váltóhamisításért s a törvény j 
szék e hó hatodikára tűzte ki j

* Istentiszteletek. Holnap, vasárnap 
az ev. ref. templomokban a követke­
zők tartanak istentiszteletet: A nagy­
templomban Dicsőfi József, a kistemp- 
lomban Szabó Bertalan s. lelkész, a 
Kossuth-utczai templomban K. Tóth 
Kálmán az ispotály templomban Mit- 
mvies Gyula, a szegényházban Hajdú 
Zsigmond püspöki titkár. Adventi 
úrvacsora osztás mindenütt.

A róni. kath. templomban: Reggel 
íi órakor misét mond dr. Wolafka 
Nándor. 7 órakor misét tart Szőke 
János. 8 órakor deákmise. 9 órakor 
l trösztéi Lajos misézik. 10 órakor 
prédikál Szabó István. ' ,11 órakor 
misét tart Molnár Kálmán. Fél 12 
órakor Kovács József misézik, p. u.
8 órakor csendes mise, tartja B,résztél 
Lajos. 4 órakor rózsafüzér ájtatossag 
tartja dr. Wolafka Nándor.

Áz ágost. hitv. ev. templomban <1.
0. 10 órakor Materny Lajos főesperes 
tart istentiszteletet.

* A főreáliskola Vörösmarty ünnepélye.
A halhatatlan nagy költő, születésének 
százados évford u 1 ój ái 1 ; országszert e
ünnepet ül a magyar nemzet. Hálás 
kegyelettel őrzi meg a nagy költőéin 
lékét minden igaz magyar. Ma 
délelőtt a. debreczeni főreáliskola if­
júsága ünnepelte meg kellő kegyelettel 
Vörösmarty Mihály emlékét. Délelőtt 
10 órakor kezdődött az ünnepség, 
melyen úgy a tanárikar, mint a 
tanuló ifjúság teljes számban meg­
jelent. Az ifjúsági zenekarnak dicsé­
retes preczizitással előadott nyitánya 
vitán a kör ékes szavú vezető tanára, 
dr. Kardos Albert mondott tartalmas, 
eszmékben gazdag megnyitó beszédet, 
melyben Vörösmarty költői pályáján 
végigfut va. kegyeleti • s szavak bai 1
adózott a nagy költő emlékének. 
Ltána Ifiinál: Géza szavalta hatással 
a Szózatot. Majd Spil-'C •!. adta elő 
•v költő legmogragadúbb versei 
egyik ét. a Szép Ilonkát, a zenekar 
kísérete mellett. .Szavalata végén a 
fel zugó tapsvihar jelezte a halast, 
mit elért. Szép beszédet mondott a 

Srhindb Béla. \ árosunk
egyik legjobb hegedűsének. Selneart: 
.Józsefnek pompás szólója után ismét

felolvasások és szavalatok következtek, 
mik közül különösen Fischer -I. Cson­
gor és Tündérről tartott felolvasása 
és Bisotka Gábor szavalata (A vén 
czigány) keltettek nagy hatást. A 
lélekemelő ünnepélyt az "ifjúság zene­
kar indulója zárta be.

* Öngyilkos huszárörmester. Hatalmas 
dörrenés zavarta meg tegnap este 
fél 10 óra tájt a Hádházi-utcza néma 
csöndjét. A Molnár József tulajdonát 
képező 16. számú ház kapuja alatt 
egy lovassági forgópisztoly dördült el, 
amely egy alig 26—27 éves nyalka 
huszárőrmester életét oltotta ki. To­
ronyi József a század legdelibb lmszár- 
őrmestere emelte magára öngyilkos- 
sági szándékból a gyilkos szerszá­
mot s az első lövéstől holtra sebezve 
élettelenül terült el a nyirkos, hideg 
földön. A golyó egyenesen agyába 
hatolt s azonnal halálát okozta a 
fiatal legénynek. Pillanat alatt, hatal­
mas néptömeg verődött össze az ön­
gyilkosság1 színhelyén s a közeli hu­
szárlaktanyából is csakhamar előkerült 
a járőr s hordágyon szállította el a 
hullát a csapatkórházba. Az életunt 
állítólag szerelem i bánatában lett 
öngyilkossá, mert a menyasszonya 
Molnár Julia, vissza akarta adni a 
jegygyűrűt. Egyébbirant semmi írást 
nem találtak nála, ami felvilágosí­
tásul szolgálhatott volna öngyilkos­
ságáról.

* Osendőrség a város külső te­
rületén. Több Ízben felmerült már 
a terv, hogy a közbiztonság éleie­
kében a jelenlegi lovasrendőrség 
helyett, a város külső területén is 
csendőrséget fognak felállítani. Lz 
az üdvös terv, úgy látszik, mi­
hamarabb megvalósul. Ugyanis 
tegnapelőtt terjesztették be az 
egyelőre felállítandó két Őrs lak­
tanyájának a tervét Simonffy Imre 
kir. tanácsos, polgármesterhez. A 
tervezetet Panazott Sándor har­
madik csendőrkerületi parancsnok 
készítette, a polgármester és a 
kir. ügyész véleményének meg­
hallgatása nyomán. Szer nyen dol­
goznak már a beosztási tervezeten 
is s rövid idő alatt már be és 
terjesztik a belügyminisztériumhoz.
A tervezet szerint egyelőre Mátdn 
és Haldpon állítanak fel őrsöket 
és pedig Mátán lovas, Halápon 
gyalog őrsöt. A többi részek a 
külső Őrsökhöz u m. Szóval, Új­
város, Szoboszló, Nádudvar és 
Vámos-Pércshez lesznek beosztva, 
inig a még fennmaradt kis rész a 
debreczeni őrshöz fog tartozni. A 
jelenlegi lovasrendőrök pedig kéz­
besítői minőségben fogják szol­
gálni a várost.

* Áruló selyemkendő. A szomszédos 
Mikc-Peres községben, mint lo vég­
zőnk iija, a múlt hét egyik ő.jj'-lon 
hívatlan vendég tette látogatást Pau­
li,■shy Mór kórcsmáros házában. A 
tolvaj nagy sebtében összeszedett 
minden értékesebb holmit, li:l;-.y 
mennyiségű ruhaneműt az éjszakára 
nyitva felejtett lakásból, a többek 
közt pedig két drága suhogós selyem 
keszkenőt is magával vitt. A csendő­
rök néhány napig hiába kutattak az 
ismeretlen tolvaj után a károsult k<ucs- 
máros már teljesen lemondott a re­
ményről. hogy ellopott hohniait valaha 
viszontlássa, midőn tegnap velercnul 
egy kaezkiás menyecskével ta.ai kö­
zölt, aki vadonatúj suhogós selyem- 
keszkenővel a fején, lépegetett nagy 
hegyesen. Panliczky rögtön --elis­
merte az asszony fején a drain! jó­
szágot. hogy ez nem m is. mm! a 
tőle ellopott, selyemkendő. Le fülelte 
az asszonyt s hurczolta egyenese,) a 
falu házához, ahol kitudódott, hogy 
a selyemkundő tényleg a Panliczky 
házából kerüli Kovács .hizseimciez. 
A menyecske nagy pirulva bevall- tta, 
hogy a selyemkendőt ő lopta "I a 
korcsul áros házából, de a lobbi - it unt 
holmiról mit sem akart tudni, do a 
nála megejtett házkuíatas eredménye 
ezt az állítását is megozáiölta. mert 
az összes holmikat megtaláltak uala. 
Az euvveskezii menveesk" most a 
(bbri'izi’ni kir. ügyészség fogházában 
vári« büntetését.



* Késelö legények. Steter Mór hajdu- 
dorocri lakost, — mint levelezőnk 
jr;a midőn a múlt éjjel a korcsmá­
ból gyanútlanul hazafelé ballagott, 
réo-i haragosai Baksai Sándor négy 
társával meglesték s ugv összevissza 
szurkolták, hogy Stoier a súlyos sé­
rülés következtében néhány hétig 
nyomja az ágyat. A késeid legénye­
ket még a tegnapi napon elfogták s 
a debreczeni kir. ügyészség fogházába 
kisérték.

x Hova menjünk délelőtt reggelire, vagy 
színház után vacsorára ? Az „Angol Ki­
rálynő“ szálloda sörcsarnoka vagy ét­
termébe, melynek tulajdonosa kiváló 
gondot fordít arra, hogy kitűnő kony­
hája és figyelmes kiszolgálás által 
az' eddig kivívott elismerést fokozza. 
Zene estély minden nap, felváltva Rácz 
Károly és a Magyari Testvérek zenekara 
által.

egylet
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Örvendj fin. itt áll boldog musúlylyal 
Fiát fogadva, nézd, a jó anya. 
Szivárványos könny töndöklik

[szemében.
S mi kincse, dísze csak van, azt 

És boldogan ölti magára ma.

S szól: J'UJ

A debreczeni nőegylet gyűlése. Dcb- 
reczen város jótékony nőegylete, a 
mely fáradhatatlan tevékenységet fejt 
ki a jótékonyság gyakorlásába, teg­
nap délután Vcressné Szatmári/ Teréz, 
az egyesület elnöknőj ének lakásán 
népes választmányi ülést tartott, a 
melyen elhatározták, hogy a szoká­
sos karácsonyi ünnepélyt az idén is 
a nőegyleti árvaház helyiségében fog­
ják rendezni. Az ülésén jelen voltak :

Szabó Kálmánná, Komlóssy Arthurné 
alelnöknők, Berger Jenöné, Borger Mórné, 
Dr. Nagy Lajosnó, Koncz Akosnó, VargAné 
Dalmi Teréz, Brunner Edéué, Márk 
Pálné, Hutiray Béláné, özv. Béressy 
Sámuelné. Muraközy Róza, Szallár 
Ferenczné, Györffy Józsefné, Koncz Ákos 
titkár és Sziics Kálmán pénztárnok.

Ver esne Szetmáry Teréz üdvözölte 
a megjelenteket és a múlt ülés jegyző­
könyvét olvasták fel. Ezután a január 
hó 12-ikén rendezendő nőégyleti mu­
latság fölött tanácskoztak, s hosszas 
eszmecsere után a választmány ab­
ban állapodott meg, hogy január hó 
12-én az „Arany Bika“ szálló díszter­
mében Mg estély tu rendeznek. A „vig- 
estélyJ program rajának összeállítására 
bizottság alakult," amely már legkö­
zelebb megkezdi működését. Ezután 
elhatározta a választmány, hogy a 
nőegyleti árvaház szokásos karácsonyi 
ünnepét deczember hó 22-ikén d. u. 
3 órakor tartja meg az árvaház he 
lyi ségében.

Az Angol-Club matinéja. A debre­
czeni angol társalgó kör vasárnap 
délelőtt 11 órakor matinét rendez. A 
o-ondosan egybeállitott matiné műsor­
nak különös érdekessége gróf Csákyné 
Széli Marianne hegedüjatéka és P> ' 
nyi Margit énekszáma.

SZIK HÁZ.

nézd, tele van 
[virággal 

Megint a szépséges Mátratctő.
Alpár síkján megint dalolva jár-kél 
Szelíd munkában a szántó-vető.
Vad förgetegre zsongó nyugalom jött, 
Bús éjszakára liajnalpirkadás :
Hol sir állt egykor : tömjént lehel az 

[oltár.
Minden megújult, csak te hiányoztál, 
Hogy teljes legyen a feltámadás.

Királyoknak s népeknek istenéhez 
Sikon-hcgycn, halld, hálás zsolozsma

A gondolat, a szabadság szentlelke. 
Felkelt „rabágya kőpárnáiról"
És tett- még egyszer ünnepet a 

[világon,14
Álltunk évezred emlékeméi,
Zászlónk Ő, a legelső lobogtatta,
S milliók kiáltok egy szívvel alatta, 
Hogy soká éljen, „mert a honnak él !'

Vörösmarty.
Irta : Szárny Gyula. 

Üctyözlégy költő, kinek siri ágyát 
Megigazgatja ma az anyakéz,
S kit addig ünneplő színe elébe 
Édes anyánk a nemzet felidéz. 
Borostyán-mcsgyés, csillagvilágitott 
Diadalutad merre elhalad :
Bulcsú a zászlós és az ősleventák 
— Mind a te lelked erői teremték 
Álljanak neked díszben sorfalat !

Meghintjük ágyad friss rózsalevéllel, 
Ültetünk tódhoz uj babérokat,
M ig ide fent családi ünnepünkön 
Szózatos ajkkal testvérkar fogad. 
Dallal, virággal, lángborral köszöntjük 
A százesztendős születésnapot, , 
Szivünkbe Írjuk vonásoukint képed,
1 liven formáljuk érezbe alakod.

Tudom, hogy első bús tekinteted most 
A sirhoz visz, „hol nemzet súlyod el." 
I)e szétoszlik borongó rettegésed,
Nem temető már, templomkert e hely. 
A hantokon selymes fiiben virágok,
A virágok közt játszó gyermekek. 
Kijött a „jobb kor" melynek jönni 

J kellett,
A hős apák olporló szive mellett 
Boldog jövőknek álma szendereg.

Aztán az „édes ah árva anyának" 
Vigyázod meg szelíd tekintetét.
Mony márványkeble sóhajos-e még s 

[hogy
Gyászát az idő nem tépte-e szét ?

S ha zug vagy, zeng a hon, te mindig 
[ott vagy,

Én halhatatlan, szózatos fiam ;
Zokogva búgó kis gili szavában, 
Menydörgő harezok viharaiban.
Királyt s hazát csak ajkaddal

[köszöntük,
S szavunk attól hymnus-magasba' jár: 
Ha dúlt szivünk légvárai omohiak, 
Felfelé szálló gyöngyével a bornak 
Nyújt rá gyógyirt a keserű pohár.

Kit újjá szült ma nemzeted szerelme. 
Oh járd be. költő, birodalmadat: 
Amerre csak jársz, mindenütt

[magaddal
Találkozol a magyar ég alatt.
Hány szép Ilonka mondja el ma búját ? 
Nyűtt vonóval hány vén czigány hévül? 
Hányszor kinyi! a szegény asszony könyve, 
Hunyod gyászán hány szem borul ma 

[könybe
S hány szív és ajk zeng rendületlenül ?...

A jelenések percze jött el, érzem . . . 
Zúgást hallok és lelkem megromeg. 
Szellemjárásban, légi kísérettel, 
Testvéreket hozzák a szellemek. 
Kürtszó rivall, — kaozagányok 

[suhannak,
Király kiséret. diszre-fényre nagy, — 
S kit a fényesség körülvesz középen 
S ki áll dicsőséged lángtengerében, 
Rádismerek ott is, — te vagy, te vagy !

Üdvözlégy költő ! Földig meghajolnak 
Örökzöldjükkel előtted a fák, 
Mcgfényesedve ragyog le szemedbe 
A kék magasból a csillagvilág,
Mi véreid, boldogan és rajongva 
Környékezzük királyi trónodat,
Saját virágaid szedjük ma össze,
És ami csak van, csokorba kötözve, 
Lábadhoz rakja mind a hódolat 1

érkezése, ki tiltakozik fia házassága 
ellen. A násznép indigiiálódva elosz- 
lik, a három menyasszony körül kettő 
— miután az öreg Bronson Habakuk 
kitagapta a fiát — szintén elhagyja 
Harryt, csak a kis Fifi marad mel­
létté.

II. felv. III. és IV. kép.
Harry egy szó da viz áruló boltban 

talál alkalmazást New-Yorkban, ahol 
a kis Fifi mint pénztárosnő működik. 
De itt meglátja Gray Violcttet, akibe 
nyomban beleszeret. Megérkezik azon­
ban Habakuk s meglátva Violettát, 
megtudja, hogy az egykori üzlettár­
sának árván maradt szegény leánya 
s kitagodott fia helyett leányává fo

III. felv. V. és VI. kép.
Nagy estély van, valamelyik ame­

rikai fürdőhelyen; Gray eljön Harry- 
val s itt találják az öreg Bronsont is, 
egyetlen vágyuk, hogy egymáséi le­
hessenek. Az öreg Bronsonnak is ti­
tokban az a vágya, hogy a két ifjú 
lény egymást szeressen s egymáséi 
legyenek. Ez meg is történik s az 
öreg Bronson engesztelésül egy mil­
liót ap nekik.

Kedden, deczember 4-én 55. szám 
„A“ bérletben: Neiv-York szépe.

Szerdán, deczember 5-én 56. szám 
„B“ bérletben: New-York szépe.

Csütörtökön, deczember C-án 57. szám 
„C" bérletben, Péchy Aranka vendég­
felléptével : A kis lord.

Pénteken, deczember 7-én 58. szám 
„A44 bérletben, Péchy Aranka vendég­
felléptével : Az aranyember.

Szombaton, deczember 8-án 59. szám 
,B44 bérletben :Coriolanus.

Vasárnap, deczember 9-én két elő­
adás, délután félholyárakkal a 
Koldusdiák. Este bérletszünetben a 
budapesti Uránia színház előadása : 
Paris—1900. és a Parasztszivek.

JSzerkeaztésért felelős :

HARSÁNYI SÁNDOR.
Kiadótulajdonos:

az Uj Debreczeni Friss Usjág Társaság.

Hew-York szépe.
A debreczeni színház mai előadása.

I. fell'. I. és II. kép.
Bronson Harry nagyon kicsapongó 

és könnyelmű életet él, jelenleg is 
házasságot igéit a szép Gorának az 
opera egyik csillagának. Legénybu- 
csura összetoborozza barátait s velők 
tölti el még hátralevő idejét. A meny- 
asszonva is megérkezik, hogy a pap 
összekösse őket, de Harry elküldi őt 
és kíséretét, ígéri, hogy utánuk megy 
majd. Fricot szakács, mielőtt gazdája 
megházasodnék, még egy meglepe­
tést tart számára, czukorkákból egy 
szép leánykái csinált neki s mikor 
I lurry meg akarja Ízlelni, akkor sül 
ki a való - hogy a ezukorbaba Fifi, 
a szakács leánya. Persze Harry meg 
azonnal beleszeret a leányba s nem 
töl iiflik Gorával, ki lent várja vőlegé­
nyét. Gora lel is jön. magával hozza 
a papot, ki összeesketi majd Ham­
vai. de a ceremóniát megzavarja Harry 
atyjának, Broson Habakuknak meg-

(A dereczeni színház Vörösmarty ün­
neped Tegnap este Vörösmarty emlé­
kének áldozott a debreczeni színház. 
A nagy költő száz éves születési év­
fordulóját impozánsan, önmagához mél 
tóan ünnepelte meg a színház. Fáy 
Flóra szavalata vezette be az ünnepi elő 
adást, majd Sziklay Miklós mondta el 
a Vén czigányt nagy hatással. Hege­
dűn Tanay Frigyes kísérte igen szépen. 
A rMarótbán‘: 1. és 5-ik felvonását 
játszották Sziklay szavalata után élve­
zetes előadásban, nagy hatással. 
Sokat tapsolt a közönség Komjáthynak, 
Odrynak és Barthdnak. Végül Halmy 
Margit szavalta el Szép Ilonkát zugó 
tapsok között. A díszelőadást nagy 
közönség nézte végig.

Debreczeni városi színház.
Vasárnap, 1900. évi deozember hó 2-án,
délután 8 órakor, félholyárakkal;

A Gyurkovics lányok,
Életkép 4 szakaszban. Irta : Herczegh F.

Vasárnap, 1900. évi deozember hó 2-án,

általános bérletszünetben, fényes 
kiállítással, uj díszletekkel és jel 

mezekkel, újdonságul először:

2lew-2Jorü szépe.
Nagy amerikai operette C> képben. Irta : 
H. Morton. Színpadra alkalmazták : L. 
Krenn és C. Lindau. Fordították : Salgó 
Ernő és Makai Emil. Zenéjét szerzetté : 

G. Kerker.
SZEMÉLYEK :

Bronson Habakuk — Sziklay Miklós 
Bronson Harre, a fia Környei Béla 
Kurt von Mordkori — Nagy Gyula 
Snifkins, színigazgató Csatár Gy.
Cora, leánya — — F. Kállay L. 
Kenneth Mugg — — Karacs Imre 
Ratsi Ratatu gróf — Ifj. Szathmáry 
Patsi Ratatu gróf — Tanay Frigyes 
Frikot — — — — Országh B.
Fifi, a leánya — — Perónyi Margit
Twiddles, hadnagy — Péchy László 
Violet Gray, káplár — Hódi Ella 
Blinky Bili, ökölvívó Makray Dénes 
Kissié, tánezosnő — Bárdos Irma 
Mam mis Clancy — Bartliánő Linka 
Pansy Pins — — K. Galyasy Paula
Villiam, Harry szolgája Nagy József 
Sheep, lelkész — — Odry Árpád

nyílttér
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8 ‘Vágó Slndor utóda a
j vászon-, kézmü- és rövidáru üzlete, q 
I Főtér, a nagytőzsde mellett. g
I Píajgy raktári g

J „Schro11u-féle harasz, gyolcs és O 
Q schiffonokban minden széles- g 
B aégbon, creas és szórnavász- q 
q 21 nakban. □
a Divat mosó barettetekben. 8
o Tél! kendők minden nagyságéin, g
8 Téli alsó ingek és nadrágokban, g
n Hímzések, szalagok □

mindenféle rövidárukban, ti

egMigjiHga

Ráírnád H. és Fia
1874. óta fenálló

posztó-nagykereskedő ezég

rendezett be, 
úgyszintén bel- és külföldi

s gyapjúszöveteket
is nagyban, melyeket a ezég

gyári árak
mellett kicsinyben is elárusít.

FÖLÜL JÓZSEF UTÓDA

Neuhauser Károly
17 Sl. Á. V. pályaórás,
Debreczen, Piacz-utcza SÍ. szám.

Polgári Taktrók és Segélyszövetkezet mellett.

Ajánlja 34 év óta fenálló dúsan felszerelt 
üzletét, ahol legolcsóbban beszerezhetők
valódi svájezi zsebórák, fali-, inga- 

s ébresztőórák.
Karácsonyi s újévi ajáadéktárg yak.

Arany, ezüst ékszerek fiUberalók gyűrök s

»vitásokat elvállal Jutányosán 1 v i jótállással.

Holnap, hétfőn, deezembef 3-án:
Ugyanaz.

A hét műsora.
Vasárnap, deczember 2-án két elő­

adás. t!. u. f ólhely árakkal -V Gyurkovics 
lányok. Este rendes hely árakkal ál­
talános bérletszünetben újdonságul, 
fényes kiállítással a New-York szépé.

Hétfőn, deczember 3-án 54. szám 
„C44 bérletben, Neiv-York szépe.

Üzletem áthelyezése
miatt \j Karácsonyi és Újévi í

* 23 ajándékok f

leszállított árban
kaphatók

Lám Sándor
üveg ós porczellán ületében, 

DEBRECZEN,
Piacz és Hatvau-utcza sarkán.
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Révész Zsigmond
czipd-, kalap- és nrl divatüzletét 

a városi uj bérházba
(városházával szembe)

helyezte át.
Ajánlja

dósán felszerelt raktárát
lehető legjutányosabb árban. 9.

Van eaerencaétn tudatni, hogy az általános 
cselédhiányor. segítendő, a vezetésem alatt álló 
szálloda, vendéglő és kávéházi személyzet el­
helyező intézethez : Placz-utcza 7». szám alatt

uj oseléd-elhelyező irodát
nyitottam.

Főbb törekvésem, hogy a nagyérdemű kö­
zönség megbízásait becsülete* és szorgalmas 
cselédek közvetítésével a legjobban kielé­
gítsem.

Teljes tisztelettel

Telefon sí. 98. Prlvitzer József
ügyvezető. 6

Rózsa Lajos
női felöltő áruházában tulhalmozotí

raktár miatt 12

nagy árleszállítás.
Női babátok, paletók, gallérok, 
leánykabátkák, szőrmeáruk, blonsok, 
gyermekköpenyek, díszített női kalapok
meglepő olcsó, szabott 
árak mellett kaphatók.

t

É

Boros Testvérek
női divat, vászon, pipere ozikkek és 

női kózimnnkák áruháza.
Debreczen, Kossuth-utcza 6. sz.

Alkalmas ajándék tárgyak a leg­
olcsóbbtól a legfinomabb divat 

különlegességekig.
Alkalmi vétel : 

Divatos szénszínö selymek díszeknek 
blnsokru, estélyi és ntozal ruhákra.

méter ára 35 kr.
Egy bluara 4 méter selyem diszszol 

együtt 1 frt 44 kr.
Hagy választók selymekben .

I. csoport 58 kr. If. csoport szép 
koczkás pongies 65 kr. III. csoport 
üde szép világos egész solyem virágos 
pong'ios 77 kr. IV. csoport 78 kr.
V. csoport selyem brocatok 87 kr.
VI. csoport igen szop divat selymek

mtr. ár 95 kr.
Slép és értékes ajándék 115 cm. széles
(egy ruhára 5 mtr.. szükséges) fekete 

mohair mintázott divat kelme 
mtr. ár 90 kr.

Megrendelésre kifegástalan szabása 
divatos rókákat készíttetünk 17 írttól 

feljebb.

Sones <3-,

hentesüzlet •;
* Oebreoar.en, Péter. $ 

Ajánlja dúsan felszerelt

cseraegeüzletét.
hol a kolbász- és szaluim a neműek 
mmdonfaja, prágai és kassai sonka, 

bel- és külföldi 10
vegyes felvágottak

mindig nagy választékban, 
köpasztott malacz pedig minden 

szombaton és vasárnap kapható.

UV/j
könyvkötő és papirkereskedő 

webí-eczen n 
Piacz utcza 12. Stenczinger-ház.

a Karácsonyi és újévi 
saieonra

]

[f SziflMzi látcsövek |
legfinomabb achrojnaticus üvegekkel.
tlVpmnrPírpir mindenféle szemüveg haaz- 
OíölllUtUHjCn, nálóknak.

iczél, állany, szaru, teknőcz. doublé, ezüst, 
irány keretekben. # ♦
S’- ülnnlAPírnpffplí éa minden látszerészi czik- 
u/.dlUliiVl^llvlluiY kék olcsó árban kaphatók, 
íz általánosan elismert szakértő látszerósznél

Fischer« Jakab
Debreczen, Főtér. 7

Kitűnő borok
1898, évi Magyarádi------- 1 lit. 80 fii.
1898. évi Balatonmelléki - - 1 „ 80 „
1899. évi Szegszárdi vörös 1 „ 1.04 „

azonkívül
az Országos központi mintapineze 
eredeti palaczkozásában, hazánk 
összes borvidékeiről kezeskedett 

tiszta minőségben 2

Kontsek Géza
fii szer- és borkereskedésében

ftő KO“«lltll»U tOZEl. 04

AAAAr> #
> 
>\l$eré6y <¥iiiöp \Utódai

( DebvPCBetly Piacz- és Széchenyi-utcza sarkán.

OOCXXXXXXXXXXXXX3 W

É
Legjutányosabb árban kaphatók

gyermekjátékok
Karácsonyi ajándéktárgyak
Szent-fKiráiyi ^Tivadar

müiparáru üzletében.
24
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Ajánlják igen gazdagon felszerelt raktárukat: Rum- és Teakülönlegessé- 
gek. valódi angol I’eek-Frean-fele, valamint a legjobb nevű belföldi 

gyárakból beszerzett legfinomabb mandolás és vegyes

teasütemények, színházi és csemege-bonbonok, 3
dusválasztéku páczolt és olajba rakott halfélék, prágai sonka füstölve, 
megfőzve és felszeletelve, mindig friss kitűnő hideg felvágottak, valódi 
be’csi és szepességi virsli, legkitűnőbb bel és külföldi sajtok, magyar, 
angol és franczia mustár kiilöulcgességek, znaimi eczetes és sós ugorka, 

rízike-feuyögomba páczolva s még sok minden félő csemege-árukból.
Amandines de Provence, a párisi világkiállításon 
feltűnt rendkívül finom franczia dessert-sütemény.Újdonság:

Slntai Winczéné
szabászai!

és női ruha varróterme.
Közelgő 6

báli idényre
ajánlja a

legújabb divat szerinti ruhák
elkészítését

a legsikkcHobb és jó Ízlésű kivitelben, szolid 
árak mellett.

Csapó-utcza IS. sz. (gyógytár udvarban).

Jó derékvarro és tanulólányok felvétetnek.

Halmágyi Sámuel
äag^obb

noí- és gyermeü-feiöitöü áruüáza.
e g'é 3: Js: esteli

az őszi és téli idényre feltűnő nagy választékban a legújabb
Kabátok, Utazóbundák, Kabát és Collier, Boák, Övök,
Gallérok, Bakfischkabátok, Cosfümök, Selyem és flanel Nyakkendők stb.
Paletok, Leány köpeny, Múlt, Sapka, Ingblúzok,

feltűnő öleié és SKialBots árak hasi —......

lesznek eladva.

ipooooooooooo#
iS . "oV tisztelettel értés item a n. é. 0 
0 közönséget, hogy a Szabó Zslg- 9
V mond ezég alatt az 1882-ik év 0 
q óta fennálló jóhirnevii fűszer-, 2 
Q csemege-és bor-özletet (Piacz- q 
6 6s Hatvan-utcza sarok) az örö- Q 
0 kosoktól megvettem és azt 0 
0 0
0 KamSéssy Lajos J

0 törvényszékilegbejegyzettczég g
?' alatt saját számlámra vezetem * 

tovább. 0
I 0 Czélom bel- és külföldön 0 
0 huzamos időn át szerzett ta- ® 
0 pasztalataimat t. vevőim érdé- 0 
0 kében értékesíteni; pontos és 0 
0 figyelmes kiszolgálással az elő- 0 
v döm iránt is tanúsított bizal- 0 
T mat és jóakaratot a magam 0
0" részére biztosítani. 5

0
9 Magamat a n. é. közönség 0 
0 szives jóindulatába ajánlva és 9 
X pártfogását kérve 0

0 Debreczen, lü()0. nov. hó 15. fl
o 9
Q Tclji-s tisztelettel vagyok : Q

0 22 Komlóssy Lajos. Q
«0

Nyomatott a „Csokonai" nyomdában Debreczonben.


